Acts 16:22



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb SUNEPHISTEMI, which means “to join in an uprising, join in an attack KATA TINOS = against or upon someone Acts 16:22.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the crowd produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun OCHLOS, meaning “the crowd.”  This is followed by the preposition KATA plus the ablative of opposition
 from the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “against them.”

“And then the crowd joined in an attack against them,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative subject from the masculine plural article and noun STRATĒGOS, meaning “the highest official in a Greco-Roman city: the praetor, chief magistrate; the plural is used of the highest officials of the Roman colony of Philippi.  These men were properly termed ‘duoviri’, but the title STRATĒGOS occurs several times in inscriptions as a popular designation for them Acts 16:20, 22, 35f, 38.”
 (See verse 20 for the meaning of ‘duoviri’.)  Then we have the nominative masculine plural aorist active participle from the verb PERIREGNUMI, which means “to tear off something, especially one’s clothes Acts 16:22.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the chief magistrates produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It is translated “after tearing off.”

This is followed by the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “their” and the accusative direct object from the neuter plural article and noun HIMATION, which means “clothing; cloak or robe; of the outer garment being worn by a person.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb KELEUW, which means “to give a command, ordinarily of an official nature, command, order.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the chief magistrates of the city produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the present active infinitive from the verb HRABDIZW, which means “to beat with a rod, beat of the punishment known formally in Latin legal terminology as admonitio [hence the term fustigatio for the beating itself]) as distinct from catigatio (a lashing) and verberatio (flogging with chains); Paul was beaten three times according to 2 Cor 11:25; in his case it was probably the fustigatio prescribed by city magistrates Acts 16:22.”


The present tense is a descriptive/customary/tendential present (take your pick) for an action that is proposed and reasonably expected to occur right then.


The active voice indicates that the chief magistrates ordered others to carry out the action.


The infinitive is a complementary infinitive or infinitive of indirect object, completing the meaning of the main verb.

The direct object “[them]” must be supplied in English, the object being understood in Greek and thus not necessary to state.
“and the chief magistrates, after tearing their robes, ordered to beat [them] with rods.”

Acts 16:22 corrected translation
“And then the crowd joined in an attack against them, and the chief magistrates, after tearing their robes, ordered to beat [them] with rods.”
Explanation:
1.  “And then the crowd joined in an attack against them,”

a.  The next thing that happened was an uproar from the crowd of unbelievers in the city of Philippi in the agora against Paul and Silas.


b.  The two missionaries were not even permitted to speak or defend themselves.


c.  The crowd almost became a mob and shouted for the punishment of the two men.  The attack was a verbal attack declaring the guilt of the missionaries and demanding their punishment.


d.  The protocol and proper procedure of Roman law was completely set aside.  This was probably due to the crowd’s belief that the two Jews were not Roman citizens, and therefore, did not deserve to be heard.  “Roman dignity, Roman justice, Roman law which hears the accused face to face with the accusers, all were lacking in this wild disorder.”


e.  Notice that the accusers of Paul and Silas are the ones who “are throwing our city into confusion” rather than Paul and Silas, and the officials of the city are blind to this fact.
2.  “and the chief magistrates, after tearing their robes, ordered to beat [them] with rods.”

a.  The chief magistrates of the city hear the shouts of the crowd and order the Paul and Silas to be beaten with rods.


b.  The tearing off of the robes is regarded two ways by exegetes and commentators.



(1)  On the one hand some say that the magistrates tore their own robes.  These robes were made of the very expensive purple cloth sold by Lydia.  To deliberately tear such a garment was an act of complete horror; for these robes could cost the equivalent of $10,000 in today’s (2008) economy.  The problem with this interpretation is that it requires the middle voice in the verb, and we have the active voice here.  If this is the case, then the act of tearing these robes had great psychological effect on the crowd.  It indicated the magistrates’ total agreement with the grievous nature of the offense being stated against the missionaries.  It was no idle act.  It was filled with great meaning.



(2)  On the other hand some say that the magistrates ordered that the robes be torn off of Paul and Silas.  This makes sense as a prelude to them being beaten with rods.  “The duumvirs probably gave orders for Paul and Silas to be stripped of their outer garments, though not actually doing it with their own hands, least of all not stripping off their own garments in horror as Ramsay (Sir William Ramsay) thinks.  That would call for the middle voice.  In 2 Maccabees 4:38 the active voice is used as here of stripping off the garments of others.”
  This is the correct interpretation of the verse.




(a)  “The Greek would allow the interpretation that the officials had rent their [own] garments, but since stripping was the normal preliminary to beating in a Roman setting, this is probably what is in view here.”




(b)  “Throughout the sentences , ,  [of them, to them, them] refer to Paul and Silas.  Moreover, for judges to tear off their own clothes in horror is a Jewish (Mk 14:63) rather than a Roman or Greek custom, whereas to tear off an offender’s clothes before beating him has many parallels.”




(c)  “The idea that it was their own clothes that the praetors tore off is ludicrously misconceived,” Bruce, p. 315; footnote 57.


c.  Then the magistrates order the missionaries to be beaten with rods.  This punishment was administered by the officials who worked for the magistrates called ‘lictors’.  “The ‘officers’ mentioned in verses 35, 38 were designated lictors in Latin and were responsible to the magistrates.  They were the enforcement officers.  Their symbol of office was a bundle of rods with an axe protruding from the middle, tied together with a red band called the fasces.  (This symbol was revived in modern times by Mussolini for his ‘fascist’ movement.)  The rods were not mere decorations but were used in scourgings.”


d.  This is one of the beatings mentioned by Paul in 2 Cor 11:25, “Three times I was beaten with rods; once I was stoned; three times I was shipwrecked; I have spent twenty-four hours adrift at sea.”  “Roman scourging ignored the limits of the Mosaic law and varied the severity according to the status of the victim.  A freeman, like Paul, could be beaten with rods of elm or birch by Roman lictors.  Slaves or non-Romans could be scourged with straps or whips of leather cords knotted at the ends and weighted with pieces of metal or bone Mt 27:26; Jn 2:15).”


e.  Paul also mentions this incident in his letter to the Thessalonians, “but because we previously suffered and because we were mistreated in Philippi,” 1 Thes 2:2.
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